VK 811.161.(477) Hapnis JledbeneBa, Oabra byrenko
(Xepcon)

OCOBJIHBOCTI ®OPMYBAHHA TA ®YHKI[IOHYBAHHA
AHTJITHCBKOI O ®AHATCHKOI'O CJIEHT'Y

Y cmammi pozensioaemucsa ninegicmuunuii cmamyc, cnocoou YymeopeHnHs ma CemManmuKo-
CMULICMUYHI 0COOIUBOCMI AHSNIUCHKO20 PYMOOIbHO20 PAHAMCHKO2O CEHE) .

KntowoBi cnoBa: crene, npoghecionanizm, Komomayis, NepeHOC HAUMEHYBAHHS,
3ano03utenHss, MOpGhOLOCIUHULL CTOBOMEID.

The article focuses on revealing the linguistic status, ways of forming and semantic-
stylistic peculiarities of English football fans slang.

Key words: slang, professionalism, connotation, transfer of meaning, borrowing,
morphological word-formation.

JIiHrBiCTHKAa OCTaHHIX POKIB aKTHBHO MEPEKIIOYAETHCS 3 BUBUCHHS MHCEMHOI MOBH Ha
JMOCTiPKeHHs W aHami3 0e3MocepeHbOr0 JKMBOTO CHUIKYBaHHS, OCKUIBKM caMe BOHO
3aJMIIAETHCS HAMBaXKIMBIMIOW cheporo GyHKIiOHYBaHHS MOBH. 3a BucioBoM lO.CkpeOGHeBa,
came po3MOBHa MOBa — II€ B IEBHOMY CEHC1 MiHIMaJbHa CHCTEMa MOBHU Hallii, (ioreHeTu4Ha 1
OHTOTCHETUYHA TICPBUHHA CUCTEMa, HAMBAKJIMBIIIA 32 J[1alla30HOM CYCIUIBHOI 1 1HAMBITyaIbHOT
3Hauymiocti [1, ¢. 35].

Came 3 po3MOBHOI MOBH TOXOJUTH PO3IIAPYBAHHS 3aJISKHO BiJl Cep CIIIKYBaHHS, IO
IPU3BOJUTH 0 BUHUKHEHHS HOBHX CJIIB — SIK 3arajIbHOJIITEpaTYpHUX, TaK 1 TAKUX, 1110 3pO3yMLJIi
JIMIIE BY3bKOMY KOJIY MOBIIIB.

VY NiHrBICTUYHIN JiTepaTypl BUAUIAIOTH KUTbKA TUIOBUX KOMYHIKaTHUBHUX CHUTYaIlil, 110
3a MPUHIKIIOM CXOXOCTI 00’€THYIOTHCS B TPYNH IiJ Ha3BOK ‘“‘chepH CHUIKyBaHHS , TOOTO,
BJacHe, c(pep BUKOPUCTaHHSI OKPEMHUX MOBHUX OJMHHIb, SKI MpUTaMaHHI Oylb-iKOMY
Cy4acCHOMY MOBHOMY KOJIEKTHBY. COIllaibHO-TI0OOyTOBa cdepa, npodeciiHo-TpyaoBa, cdepa
IPOMAaJChKOI JisUIBHOCTI, COILIaJbHO-KYJIBTYpHA, CiMelHa, aaMiHICTpaTHBHO-TIpaBoBa, cdepa
1rop Ta 3axOIIeHb, BUIOBUIIHO-MacoBa cdepa [2, c.15].

IIpodeciiiHe MOBIEHHS cHewialmicTiB Ta BOOMIBaJbHHUKIB (yrOosy 3aciyroBye Ha
0COOJIMBY yBary siK sBHILE, L0 CTOITh Ha NEPEXpecTi KUIbKOX c(ep CHIJIKyBaHHS, a came:
npodeciiiHO-TpyA0BO1, BUIOBUIIIHO-MACOBOI chepu Ta cepu irop Ta 3axXoIjIeHb.

AKTyanpHICTh O0paHOi TEMU 3yMOBJIEHA THM, IO TOMPHU 3HAYHY YyBary, IO JIHTBICTH
TPAJULIMHO NPUIUIAIOTE CTHJIICTUYHOMY Ta (YHKIIOHAJIBHOMY pPO3LIAPYBAHHIO MOBH, CJIEHT
NPUXWIBHUKIB (QyTOONIY J0Ci HE MiJAaBaBcs CUCTEMHOMY ONMUCY. 3Ba)KalOUM Ha Ha/A3BHYAHY
MOMYJISIPHICTH IIi€] TPU B YCbOMY CBITi, a TaKOX Ha 4yemmioHaT €Bpo-2012, mo mae BiaOyTucs
I[bOTO POKY B YKpaiHi, JIHIBICTUYHUHN aHani3 QyTO0IbHOI TepMiHOJOTIT 1 (GyTOONBHOTO CIEHTY
CTAaHOBUTH MIEBHUM 1HTEpEC.

MeToro JOCHIJDKEHHS € JaTh CHUCTEMHO-CEMaHTHYHY XapaKTepUCTHUKY (haHATCHKOTO
CJIGHT'y aHIJIIChbKOI MOBM Ha HpHKIaal QpyrOonbHOro cieHry. s JOCSTHEHHS IMOCTaBJIEHOT
METH MAaEeMO pO3B’s3aTM HU3KY 3aBAaHb, OB S3aHUX 13 BU3HAYEHHSM JIIHIBOCTHJIICTHYHOTO
CTaTyCy CIIEHTY B3araji i1 3 aHajJi30M MOBHHX 3ac00iB, III0 BUKOPUCTOBYIOTbCS MPU YTBOPEHHI
CJIGHTOBUX JIEKCUYHHUX OJMHUIIb.

[lepeayciM po3riasHeMO JIHTBICTUYHHEN cTaTyc cieHry. CroBo ‘“‘cieHr” JIOCUTh
HomnyJsipHe 1 Horo mpoGieMi MpUcBAYeHO OaraTto mpaip y JiHreictuui. Ilpore Tepmin “cnenr”
3aJMIIAEThCS HeBU3HaUeHUM. [1iIcyMOBYIOUM YHCIICHHI CIPOOM YTOYHUTH II€ TMOHATTS, MOXKHA
BUJUIMTHA JBAa DPI3HOBHJW CJICHTY: a) 3arallbHUN CJeHr, abo cloBa 1 CIIOBOCIONYYEHHS, SKi
3HAXOJAThCA 3a MeEXaMH JITepaTypHOi MOBH, 3arajJbHO3pO3yMUIl 1 IIMPOKO B)KMBaHI B



PO3MOBHiI1 MOBi, 00pa3Hi CJIOBa 1 CIOBOCIIONYYEHHSI €MOLIHHO-OI[IHIOIOYOTO CIIPSIMYyBaHHS, SIKi
MPETEHAYIOTh Ha HOBU3HY Ta OPUTIHAIBHICTD, B IIUX SKOCTAX BUCTYIAIOYM CHHOHIMAMH CJIiB Ta
CJIOBOCTIONYYEHb JIITEPaTYpPHOi MOBH, Ta 0) cIielliadbHUil CIICHT, a00 CJIOBA Ta CIOBOCIIOTYUYCHHS
poQeCiifHOTO YH KJIACOBOTO JKaproHYy.

[IpuBeprae yBary Bu3HaueHHs B. Xowm’skoBa [3], skuii yBaxae, LI0 CIEHI — L€
0COOMBHI TIepUQEpiiHIIA IEKCUIHUHN Iap, 110 JISKHUTh 110332 MEXKaMH JIITepaTypHOT PO3ZMOBHOI
MOBH 1 JIIaJIeKTiB 3arajlbHOHAIIOHAILHOI aHTIIMCHKOI MOBH, 1 BKJIFOYa€e B cebe, 3 OJHOTO OOKY,
map cnenudivyHoi JIeKCUKH 1 Gpaszeosiorii mpodeciiHuX roBOpiB, COIIAIBHUX KAPTOHIB 1 apro
3I0YUHHOTO CBITY, @ 3 IHIIOr0, — MIap MIMPOKO PO3MOBCIOKEHOI 1 3arajabHO3pPO3yMiIOL
E€MOIIIHHO-EKCITPECUBHOI JIEKCHKHU 1 (hpaszeosiorii HemTepaTypHOi MOBH. TakuM YHHOM, CIICHT
BU3HAYAETHCSI AHTUIIOJIOM JITEPAaTYpHOI MOBH W OTOTOXKHIOETHCS YACTKOBO 3 JKaproHOM, a
YaCTKOBO 3 TMpodecioHam3MaMu 1 po3MOBHOIO MOBOI0. CiieHr € 3aco00M MapKyBaHHS
HaJIC)KHOCTI MOBLA J0 TEBHOI COLiaiabHOI TpynH. [Hakmie Kaxydu, CIEHT — IIe MOBHMHU 3acid
BUOKPEMJICHHSI MAaJICHBKOI TPYNH Yy BEIUKOMY CYCHiIbCTBi. CIEHr TpaauIiiHO MPOTUCTOITh
o(imiiiHiif 3araJbHO MPUHHATHINA MOBI 1 TOBHICTIO 3pO3YMIUINI TUIBKH MPEICTABHUKAM BY3bKOT'O
KOJIa.

Cepen xoHuenmiii 3apyODKHHMX JOCHIJHHKIB 3acllyrOBYE Ha yBary IpPOIIOHOBaHE
E.ITapTpumxem BU3HAUEHHS CIIEHTY SIK “ICHYIOUMX B PO3MOBHIM cepl HEMIIHUX, XUTKHX, HISK
HE KOJM(IKOBAHWX, YaCOM BHIIQJKOBHX CYKYITHOCTEH JIEKCEM, HI0 BiOMBAIOTH CYCHIJIbHY
CBIJIOMICTD JIFOZICH, sIKi HaJleXkaTh JI0 OKPEMOTO COlialbHOro abo mpodeciiitHoro cepenoBuia’
[4, c.10].

OTxe, CIIeHT TaK YW TaK IOB’s3aHUM 13 MpodeciiiHOW MiSUTBHICTIO TIOACH, MEXye 3
TEPMIHOJIOTIEI0, @ TAKOXK BiJ3HAYAETHCS CBOEPITHUMH CEMAaHTHKO-CTHIIICTHYHHMHU SKOCTSMHU.
[TpoananizyeMo iX JeTanbHO Ha (JaKTUYHOMY MaTepiani eNeKTPOHHUX CIOBHHUKIB aHTJIIHCHKOTO
¢dyr6onbHOTO caeHry [5; 6; 7: 8].

3HayHy YacTUHY (aHATCHKOTO CIEHTY CKiIagaroTh Ti JiekcuuHi omuHumi (JIO), sxi €
dakTHuHO ayOnIeTaMH HEUTpalbHHX ab0 pO3MOBHUX OJMHHIL. BOHM He mnpuTaMaHHi
odimiiHOMy CHIIKYyBaHHIO, a € 3HIKCHHMH CHHOHIMaMu THIy: S0ap scrimmage
(nenpecmuocnuti mamy), huddle (rapaoa ¢pymbonicmie nio uac mamuy).

Ha ocobmuBy yBary 3acinyroBye Ta 4acTHHa (DaHATCHKOTO CIICHTY, SIKa SIBIISIE COOOIO
eMOIIIfHO 3a0apBiieHy JIEKCUKY, YacTO 3 TIIy3JIMBOIO, IPOHIUHOIO a00 MapoIiiHOK KOHOTALELO,
1[0, 3arajoM, XapakTepHo s Oyab-skoro mnpodeciiiHoro skaprony: banana kick (wesoanui
yoap), sidewalk alumni (sbonieanvruxu, wo ne marome 6e3n0cepedHbO20 GIOHOWEHHS 00
komanou), Barbie Dolls (nazea pymyncokoi komanou, wo cxradanrace 30e0inbuio2o 3 OiNAGUX
epasyis).

Sk BUOHO 3 HaBeIEHUX MPUKIAAIB, OJHUM 13 HANUMOLIMPEHININX 3ac00iB yYTBOPEHHS
HOBUX TEPMIHIB € 3MiHa 3HaueHHs nepBUHHOI JIO. VYV OuIbIIOCTI BUMAJKIB 3MiHA 3HAYEHHS
CIpUYMHEHA IEPEeHOCOM HalilMEHYBaHHS, a caMe:

a) mertadoporo (ockiabku MeTadopHKa — OJUH 3 OCHOBHHX 3aC00IB CIIEHTOBOTO
cmoBoTBOpy): Balkan Lions (nayionanvna xomanoa FBoneapii), Black Stars (komanoa Ianu),
Bomb (cunvnuii yoap), They really took a hammering! He teases the full back! 3Baxxumo Ha Te,
mo Oinpmiicte HaBeaeHux JIO  Hanmexxate A0 (pas3eosnorisMiB 3 pi3HUM  CTYNEHEM
MEPEOCMUCIIEHOCTI.  3arajoM (pa3eosorii € MpPOAYKTHUBHUM JIKEpeloM  30arayeHHs
¢GyrbonpHOrO crenry. HaBememo e kinbka mpukiaaiB ¢paseonoridyaux cienrizmis: He lives
and breathes the game! He covers every blade of grass. It’s handbags at six paces!;

0) meronimiero: (Less) Bleus (razea ¢ghpanyysvroi 36ipnoi, wo noxooums 6i0 Koibopy
¢opmu), dead ball (xineyv epu), Bench (zanacui epasyi), red shirt (epaseys, wo nponycmue
ceson) red card (sudanenms epasyst 3 nois).

3HavyHy poJib y Tporieci yTBopeHHs HOBuUX JIO BimirparoTh 3amoO3WYECHHS 3 1HIIHAX
npodeciiiHuX Tpym, IpymoBHX XaproHiB ta apro. Hampuknan, to bring the wood (epamu e
3anaomo acpecusnii manepi), He’s lethal in the air (sin ne oae cynepnuxosi scoonozo wancy).



Crhin 3a3HauMTH, IO ICHYIOTH BHIIQJKM 1HO3EMHHMX 3allO3W4€Hb, 30KpeMa, Ui
MO3HAYCHHS HAIlIOHAJIBHOI HAJEXKHOCTI KOMaHI uM rpaBuiB: Bundesliga (suwuii ousizion
@pymbéonvnoi nieu Himewuunu), (Less) Bleus (xomanoa ®@panyii), Barca (¢pymbéorvnuii kuyod
bapcenonu), Bafana Bafana (komanoa Ilieoenno-Agppurkancvrkoi Pecnyonixu). Tepmin Blitz
HOXO/IUTh 3 HIMeLbKoi, a 3ano3udeHHs 3 ¢paniysskoi Ballon d’Or, a6o Golden Ball o3nauae
Haropoay kpamiomy ¢Gyroosicty €Bponu 4u CBITY.

SIk mokaszye IOCTi/KyBaHUN Mmartepiall, Mmopsaj i3 JEKCHKO-CEMaHTHYHUM CIOBOTBOPOM
AHTITCBKOMY (aHATCHKOMY CJICHTY BJIACTHBE JOCHTH INUPOKE 3aCTOCYBAaHHS TPaJULIHHUX
MOp(}OJIOTIYHUX 3acO0iB  CIIOBOTBOpY. Haiibinbln mnpoayKTUBHUM €  adiKCalbHUN  THIT
cioBoTBOpy. [Ipu adikcarlii BAKOPHUCTOBYIOTBCS Ti K CY(IKCH, 1110 1 B HEUTpaIbHIHN JICKCHUII, ajie
B CJICHT'Y BOHM 37100YBalOTh OUIBII IIUPOKHUI CIIEKTp 3HaueHb. Hail011b11 4acTOTHUM € cydike —
ing: overlapping, passing, booking, dribbling, intercepting, challenging (0ii, wo npussoosme do
nomunox cynepuuxa) ta iH. IlpoaykTuBHEM € Takox cydikc —er: midfielder (niszaxucnux),
goalkeeper (sopomap), ball carrier (epaseys, sxuii sonodic m’suem). 3BaKHUMO Ha TE, IO
OUTBIIICTH 13 HABEICHUX TEPMIHIB € iIHTepHAalliOHATI3MaMH.

B aHrmilickkoMy CJIIEHTOBOMY CJOBOTBOPI aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTBCS TaKOXK
3MEHIIyBaIbHI cydikcu: Hampukian, footie (¢pymbon), rookie (epaseyv-nosauox), goalie
(6opomap).

Marepian BHUOIpKM CBiTUHTH, IO MpediKCaTbHUA CIOBOTBIp HE BIACTHBHHA JUIS
(daHaTchkoro cieHry. JlocHTh BEJNMKY IpyIy CKIQJal0Th JIECIOBA, SIKI BYKUBAIOTHCS Yy CTIHKOMY
croyydeHHi 3 nmocrnosutuBamu out, down, off, up, back: shoot out, block out, cut back, touch
down, dropback, roll out.

Crig BII3HAYMTH TAKOXK TEHJCHIIIO JO CHPOIICHHS, JO CKOHOMIii MOBHUX 3YCHJIb, IO
BUSIBJSIETHCSL Y BYKMBAaHHI OJTHOCKJIAJIOBHX CIIIB 1 CKOpoYeHHI Bxke icHyrounx JIO. Posrisnaroun
JesiKi PI3HOBHJIM CKOPOYEHBb, OCOOJIMBO BapTO 3YNMMHUTHCh HA DPI3HUX BHJaX alOpesiatyp Ta
yciueHuX (opM, SKi aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTBCS B (PAaHATCHKOMY ClieHTYy. MOKHA HaBECTH
YHCIICHHI TPUKIAAA CTBOPEHHS EKCIPECHBHO-3a0apBIIEHUX CKOpPOYCHb, (YHKIISA SKUX
MIHSIETBCS 3aJICXKHO BiJl KOHTEKCTY:

a) ycikanus cmiB: ref (referee), specs (glasses), footie (football), goalie, the
keeper(goalkeeper);

0) iHimianpH1 ckopoyeHHs. Yacto abpeBiaTypu BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3 METOI0 MOBHOI
ekoHoMii: B team (pezepena komanoa), B.F. — best friend (natikpawuii opye). Jlesiki 3 HUX MarTh
koHcmipaTuBHy ¢yHkuito. Hanpukian, 3 D’s of defense — delay the attack, destroy the attack,
develop the counter attack. Imomi Taki (opmu MaroTh XapTiBIMBO-TAPOJiiiHE 3a0apBICHHS:
B.D.S. 6io Big Dick syndrome (camosnesnenuii);

B) cTarHeHHs: bump-and-run (kassea nputiomy), PAT (point-after-touchdown). Ocranus
JIO sBnsie co0oro moeqHaHHS CTATHEHHS 3 aOpeBiamiero. llikaBUM MpHUKIATIOM € aKpOHIM
ARAPAHOE, wo osnauae A-Run,-A-Pass,-A-Hit-on-the-Enemy.

OpuuM 13 TpOAYKTUBHHUX 3aco0iB yTBopeHHs HoBUX JIO € crmoBockiaganHs. Tax
3’seumck TepMminn eackfield, kickoff, follow-through (mpoosoicennss pyxy noeu nicna yoapy),
black-out (3a6opona na mpancmosanmns nenpecmusicnoco mamuy) ta iHmi. CJIOBOCKIaIaHHS Y
cronydeHHi 3 adikcaliero crocrepiraeMo B cieHrizmax netbuster (yoap, wo 3acpooicye
yinicnocmi cimxu eopim), backheeling (nassa nacy, wo nooaemocs n’smorw), man-to-man
guarding (cucmema epu). KoHBepcis cnipudMHWIA, HANPUKIAA, CleHri3Mu to boot (zabpamu
M’sua 3 eopim), burn (nanao na cynpomuenuxa). Jliecnosa to pooch-punt, to pooch-kick e
pe3yabTaTOM KOHBEPCii y CHOIY4YEHHI 3 OHOMATOIIIEIO.

Jliia Takoi chepu COUIKYyBaHHS SIK CHOPTHUBHE BHJIOBUILE 1, 30KpeMa, (hyTOos XapakTepHi
yuciendi JIO 3 emouilHO-01iHOYHUM KoMnoHeHToM. Hacammepen TpebGa BiI3HAUMTH BHUTYKH,
o0 CIYTyIOTh JJis O€3MOCEPEeHbOr0 BHUPAXKEHHS TOYYTTIB Ta MIATPUMKH KOMAaH].
ZaranmpHoBimomi Ole! U-S-Al Oggy Oggy Oggy! Oi Oi Oi! 3po3ymini BOOJiBaJbHHKAM
He3aJIeKHO B1J HallIOHAJIbHOT HAJIEXKHOCTI.



[TigBoasiuM MiACYMKH BHUIIECKA3aHOTO, KOHCTATyeEMO, IO OCHOBHUMH 3acobaMu
YTBOPEHHS HEOJIOT13MIB y MOBJICHH] (hyTOOIBHUX (haHATIB € IEPEHOC HaAMEHYBaHHsI, adikcaltis,
CJIOBOCKJIJIaHHS Ta Pi3HI BUIM 3amo3uyeHb. KpiMm Toro, 3acobamu yTBOpEHHS (aHATCHKOTO
CJIGHTY MOXYTh OyTH BCi 3aCO0HM CIIOBOTBOPY JIITEPAaTypHOi MOBH, a TaKOX iX CIHOJYYCHHS.
€auHa BHMOTra 10 HEOJOri3MiB ()aHATCHKOTO CIIEHTY IOJATaE B TOMY, IO BOHHU MAalOTh
XapaKTepU3yBaTUCS IEBHUMH (POHETHYHUMHU OCOOTMBOCTSIMU Ta €KCIIPECUBHOKO 3a0apBIICHICTIO,
aJpKe caMe II€ € OCHOBHOIO TapaHTIEI0 TOro, L0 BOHH OyayTh BHUKOPHUCTOBYBATHCS Y
(haHaTCHKOMY CEPEIOBHIIII.
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